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Abstract

This study explores the nature of cross-linguistic “subject” and its relationship with semantic roles.
Firstly, the article summarizes the definitions and properties of subjects in different theoretical
models, and points out that subject is a syntactic concept, which should be determined by grammat-
ical and constituent order, and then the article also lists some representative Mapping Theories. On
this basis, the study selects a total of 10 language samples from seven different language families,
analyzes the preference hierarchy of cross-linguistic subjects for different semantic roles, and tries
to explain some atypical phenomena. It is found that core arguments can appear as subjects in all
language samples, while other arguments can be mapped onto subjects in a certain number of lan-
guage samples respectively. The results show that the preference hierarchy of cross-linguistic sub-
jects for different semanticroles is reflected in the following: agent > causer > theme > experiencer >
dative > patient > instrument/target > time/locative/result, and languages with higher semantic
transparency usually allow a higher number of semantic roles to be mapped onto subjects, and vice
versa, with this number generally ranging between 6 and 9. Finally, the article summarizes the gen-
eral commonalities of cross-linguistic subjects and lists some of the factors affecting the mapping
relationships, including verb semantics, linguistic typological features, cognitive processing, and
pragmatic factors.
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1. 518

FHOR “ i (subject)” BIOGIE RO A 1EAIE S W AR B M S 568) F % 0 Resr, FERE
SRR B R EH B, R, BIEERE, AW INE SR —BEhiRE 8 EEt. &
WA AT EIBNE SR EFER? XS B A T i — PR R

LA Bloomfield [1]F1 Hockett [2] AR fE e b th 3= LA rh, )7 i B AUE B A B30
R, BT B B RS & s Chomsky [3]FFTm v EE 18 A5 0 RS 1) 7 B 23 IR 45 44 9% 2 kA A
Fih. ATLLE N, TR RAEGEN T SOE R G5 X - B AR i, a2 a) 1 B 421
J7 FORIIAG), FEAE FEIE S . Lyons [A]AfERIEE RS HRELILS, B 1ERS A=3K: 18
T 1% (grammatical subject). 2% 31 (logical subject) Fl 3= & 3= i (thematic subject), IR IE LN F] T %
FEVE R, XFIRERX o T Ak B S EH =ANE W, (BKIBFEH “Ei8 7 kIR E IS
tE4h, Keenan [5]%8 4 TRM 2 A G 45 1 T 4 KK 30 RMJENE, Wk VB AIEEZADEIT], 77
G JE 1 1) 4 TR U A 2 O 1 .

TEPOEG, ZRARER[6]. TR R[71IN N, — A AN ULIGES BT B et At & 18, BN, 82
H, WRY: EHE M) EE, EEsEE ok B s R, IEFEMAAAE, EifE
TEATANLE, B, XEWE ERNE L FEMIZOSEG R[] sl pOE R B M AEER, N
FIE—EMTIBIEZAT, HMA—E RS FFFHINADAETR “ 387 MR 4GP 5T, B0l “DUE
A EEFEE” BAEE9] [10].
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FiBEZ FrLLRES AL, RPN EE. it (agent) FiE H (topic) = M-S MR, X EST
LG 2 I ok, BRI SRR IEA R — AR 1, A 2RI . IEZIX P A1 “ The key opened
the door” LA K “Thetentsleeps six” iXKA) T HCA T REHAHME R . Hoh, U BEEREKZ
“EIR” SRERZMEEHHTHRR, MAFEZM THEBES T - L7 SRXR LR 5
BEKE, FIBRERTTLAH ZMIE A G Y, A HIAFEE A GRS R — P w52, RHE,
A BT S S B SIS L o A SO e B B M A)EE, 2 JEHREL 10 il 5 REA, 70155 RM%
MA@ EE S HEARFIR I ELE, HREHEES BN ARE A AR RIFS5EH. Dryer &
Haspelmath [11] 128 225 WALS iR, X 10 MBS0 E T 7 MAFRKIER, A RERIEESE
SAERICE TR N1 TR S FEARMZ R, DUHR R MR « 387 B m vk . X A O g
CEERE” A ERmME, ENESF I 5 aRES A —EMHNE.

2. X1 BEBXAE

FERAEZ IS, AR RANENER . ELMEVFZ I, FEW 5. H8EMSRH,
XE=HHRFARMZER. HEEAESUSME, FiEAAaEEN, 1EEMERNZERR. X=%
Z A — 5 KRBk, HBA AT XS RO 2R [9] -

BESR F R AR, B4 st RZiE i kT Ok W 3275 . Keenan (1976: pp. 324-325) & 45 1 15
(1) 30 AxAbJEME b, S A —Fhaglh 2 “3R45 EM (nominative)” . 1EN—Fhb Ay, 8 FRANEEHE, T8
B, BN AR AN Bk RS T R

F - BIES T, REERBTHETRE. N THREESRIES, SRR W 558
B, 10— RV S TE S, 15 5 (constituent order) & Ik R T BE ) S b 2 80 12] [13].

BEAN, B RIE SGE I 2 BEME 5 5 24k . Haspelmath [141HR4E F)32: 5185 SUME B8 70 NP ——iE
K% (grammatical cases) 515 Xk (semantic cases), B & 3G B EA% 0%, EATEEWFEE &, 8 UM
i, AXFiE SCAOA IR HERTRS; FE R, B UE Cf O 5 B8 ™ R Esk, T A %
(instrumental). &b Fr#% (locative) 55 i1 2tk s I —Lekg A TIX P 2 1], HAJEME i 5 15 SO R ERRF
W5 (dative). FA% IR TiEIEM, FTUAFE T DL 2 A5 A G Y, X ZESRIER ST 3205 i TR N HE
R IZANEM A REE XA B BB .

DN AR FRAE S - AR DM OS R B,  Fillmore [15]Hk& 18 75 (Case Grammarn) i H! 1 “IR =4 (deep
cases)” MUMER, HARVIH T “B&” Bk, B “ERIERG” RO E R H IS, AR
FEHAE Y P A, BRI “I8 XA th(semanticroles)” , M. 2, & WA QHHE X
A BRSO R “ RANE” 15 S ¥ E0 2 —[16]. H Fillmore [15] [17]4E N IIVF £ 53 #5
SHE XA AT R 2 o A SCHELE A% FE IR AR[18] [19]. ZEIEE[20]. & )11 ARA G [21]32 H B XA
TH PR EARYE R R IE IR, REL T 17 ME SUR G IEAT T X, RSO TE F S U BT
FALRIEXBAER R AT

B It

EX/NTLoTH
i F(agent): H EHEINEIT MR Bl AN ERZ T ANk
2 i (experiencer): RS FEERE B . Bl N T ERTEEZ .
FHi(theme): M. RSB TCHES) E k. Bilan: B EKIFT .
i (causer): BUEVEFAIGIEE R Fla1: AIIEUE S N & SE.
2N
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2 i (patient): RIS AT AT ZME . Bl ZIHHIPER.
Xf 5 (target): AT RIS AT H bR Flan: AhEHhE
Edi(dative): sifEMAEE S 58 kB2 #E . Bl REKR—AKF.
ZH (relevant): TEFAFEMEFMXT NS Blan: AR =ZAILT.
gE R (result): HEFHENIEIT N ARG R, Flin: 82T — N
CNEE N
RN
T H(instrument): EATAMEMERISER. Bla: HNERTIVIR.
MRk (material): SIEAT AT EIM B, Bilan: TR KBAE.
773 (manner):  ZITEAT NFTRELK 77k Blan: A FAR & B
MR H (cause): ZHEAT NRIIRIA . H ks . lin: ihh 1R #
WER T
i fE] (time):  SEAE R BT AL . it FRAE R RIE.
AbFii(location):  HF & A BT Abfith & fldn: FRAE B2,
J5 Al (direction): FHAFFUG. AR MIHL A, Bl FMA HK.
JalE (range): FAATE K E . S BRI Bl R/ 30 AE.

Fillmore [15] 5 42t T R 2 1) 118 5 K E 18 XA 0] BEARE — € X R . 1 2 238 e th i
ASFEI “miis BES (Mapping Theory)” o 18 X - A3 D FAS ELECA AR ME A ThEEIEETEIE I “A S
H&757£(Role and Reference Grammar, RRG) ” 5 8 T~ 4] 2 AL il (1) “ Fe A/ i ¥ (Valency Grammar)” 45
8 22 Wt LA A [F] BN TIOR3 T 1 SO B S . AR T8 X B — i 5 B — P
HHTIRN AR, SRS RIS & S GUR AR AHF 0, Ban s vy TR A GRONEE, HaHHEEN
V248 5 MR AR R TEAERNTIBE NI NEEES AU FIE SRR TIE— B R0 74T
X Z , S S R B R — P R .

B P RIT AN FNE 5 £ 15 RAERE A 6 UL R EE S IR ARBLR S A B m i S . R E
WG S, e A AR BT, AN AN K Bl iE A (passive voice).

3. BIBEXBERXAG

CEIBY X AEMENEE - BRIES TAE. NRIES EEARMR TR ER R F - ERE
s (nominative-accusative pattern)5jii - iE A% 45 3 (ergative-absolutive pattern). = - FHEFCE AR, A&
VIEIIE—18 o0 S AR A R PE IR C A HA M ENEEIAL, RS R A AR 10 (B FARi0),
M A2 FPER 70 P A kg Anid[22]. ERRGIE RIKHME S, Wdeis. i, DUERPGE. HiE
EFHBTRERMES. £F - EMES YT, FBEREIE EHRMILT. MER-BKESS, ARWANS
5 AR P ARA MR TR VERAL, RS ARIC, A A]R) A TR S bRid .

FEREAY, EHRIOR TS, BRIEIGEEE, BAFE, ERA EEMS I EESA+,
A% I8 T N 24 I i 1B (ergater), 3B A%E 70 N 1Y 38 1E (absoluter) [23], AN [H)FC B 2 (1) A M (R RE SR 5
— ARG b, X EATBIAR BT X R E 1

ASCIEHL T AR 10 B - RAKE F T B E UM AR 1) J9E. 2) HiB. 3) 35215, 4)
wiG. 5) #iE(EAEEE). 6) HiE. 7) ShMERE. 8) UKETE. 9) EIJEif. 10) fEif.

3.1 Mgt
Bt e e R AR F A0S 5%, SIEAEEEROE KRR . R0 el ki
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FRRIT, WIS, ERRITEI oy, BRI T RO S

3.1.1. EMFLT
TR, HEEA B ). BRI SCRAE[18], KEMEOL N A A (animate) 4417, X5
PHA S RS ) T EAE R JEANE UA G, fEE - BT, SRR RS A S
R E A A OO BRI R s, A 1R S FEARHES o Vet M (U A 1. Bl
(1) ERJETHE[24]
Dadas sedang men-ulis surat.
Dadas-NOM!now  PROG-write letter-ACC
Dadas is now writing a letter.
(2) UK B [25]
Haraldur bordadi fiskinn.
Harold-NOM ate fish-the-ACC
Harold ate the fish.
VK B 18 & — P AEAE KB AR 18U 3 4E (non-canonical subject) (IiE S, H EARBTCEHE A bric N ER,
B Andrews [26]45 tH, UK S TEAE LAY B IR NA HIL T MR, Mg SR gbric N A, X AR T g
BN FER SRR . BHEEGAAER T EE, Kb EEEREHACENERNERNY. 25
e, SN B TR U OSSR e L E
FIf R, TR EBCEEAEIA TS AR AT LAy T8
(3) fEiE[27]
a. Das Kind entwickelt sich  gut.
The kid-NOM develops REFL well
The kid develops well.

b. Die Niederlage d&rgert den Sportler.
The defeat-NOM annoys the athlete-ACC
The defeat annoys the athlete.

—EEE Y, REE AR A A AR AT AR 08 I, AR To A 44 T e XA . BN
MERL I E T, oA A E B A oy iR, ORI S NI, A AR AT E, X
WA hRIC 18 (Markedness Theory) #3400 5 -

(4) SRR AR [24]

a. Idi kuttikale peedippiccu.

Thunder-NOM children-ACC frightened-CAUS
The thunder frightened the children.

5 18 B F S b H A w1 (causation),  FLEON EAE MRS PN Zm T, UR T .

VA Tk TeH, SEEHLNER KL, HERENAE S AR I ML T, ERARD
wEY, EEFARKEIEMAEMO. EDOENEES, (GF + BHERZhE + SR HEERK
ZHEME T, THIEHE R IR TR, @FUENEE I, ga & HIER &AL, ha 2 ik
Fric[28].

L AR R4 14144 IR SR LA ARYE R GE(The Leipzig Glossing Rules)ifA74riE, SCHHE 4R R : NOM = EH#%, PROG = 4T
&, ACC= 5%, REFL= HJxtrid, CAUS= flif%JE, TOP= if@itric, GEN= J&k, COP= %id, PRS= K, DAT= 5
¥, PL= 8%, MM= Fzhtrid, INS= TEH, PST= i3,
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) His

Mori-ha eigo-no sensei-ga suki da.
Mori-TOP English-GEN teacher-NOM like COP

Mori likes the English teacher.

W R B F AR GRS A F R 3R IR T 5 4

(6) HiE

Mori-ha eigo-ga dekiru/wakaru/jouzu da.
Mori-TOP English-NOM be able to do-PRS/understand-PRS/be good at COP
Mori can speak/understand/is good at English.

ZF WA LIRS 51, EEERIHZEXN R

(7) HiE

Mori-ni  eigo-ga wakaru.

Mori-DAT English-NOM understand

TEFR IR FARXTFER TR, RSN GRS E4E
(8) HE[29]

Boku-ni (ha) okane-ga hitsuyou da.

I-DAT (TOP) money-NOM necessity COP

I need money.

TEF R B ARIRHNINS 0 RIRAT A% FT LASR I e ] B«
(9) HiE

Mori-ni ~ sono yama-ga mieru.

Mori-DAT that mountain-NOM can be seen-PRS
Mori can see the mountain.
R, HIEPEHIFAPEEIEDR, 5 RA B E T E T
HiEA A, Onishi [30148HH, B8 F KE, A AW HIERA FE: 1) FERIR T2 270
MAR =M, 1 “be chilled” 5; 2) EARRITCHITESITERAL, W “see”  “know” . “like” %%;
3) HAHBEREN, W “want” . “need” %5; 4) Fon “RA” S 5) Fon “WEH” - HFI LK “HR
Z7 3 EHAR KR — #0522 A 0 ORI AR &
FAUHy, VK E O HERRES B EARE AR C N 5%, SRS BARE BRI N EAR[26], A% [F
HAE— R T X 5, il
(10) VK =iE
a. Joni likar pessi bok.
John-DAT likes this book-NOM
John likes this book.
b. Mig sekir syfja.
Me-ACC seeks sleepiness-NOM
I am sleepy.
it h, BRI AR FARARIS, TR SRR IC[24]:
(11) #EiE
Ihm ist kalt.
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He-DAT is cold

He is (feeling) cold.

IXANA) T ) AR AT DA A
(12) 175

Er ist kalt.

He-NOM is cold

He is cold.

B2 BRI B SCR AR, Hof SO “ AR v (f S AR IR R ARAR) 7 B3 “MIR¥% 3”7, AW R4
fata.

JRENVE R AR TR EREIR T X R, SRR S5

(13) fH75[31]

Dass ihm nur ihr missfallen habt.

That him-DAT only you-NOM displeased have-1PL

That he was only displeased with you.

TR RS AR TE UG 0 [24] . Bossong [32] % £ 10 ANH ¥ & F (M BhiE7E 40 FPE S 1015
B, R EE ST 745 7R X e TE F R A AL B2 F ), WRAr X TAN[0, 5], — MBS KIS Bm, KA H
LA 2 5 /52 5 (dative/patient-like) /i 74, Js 2 I BARAIL /Rt 2 (agent-like) ffi 0, Z53LRIR, BR 1 o¢
BN 0, HAbIE S A HEE —ERE EPHIUER S FZH MM, EERD N 012, FF2ER/DA
0.87, #ififHrh 2.11, IKEIERI N 2.29, Eilim it 52 418 (Lezgian)f§r A 5, RIAIZE415H 10 4
ia M EF R AR S FIZE A L.

A 78RR IR, L oy B B ) 2R A T A = A AR TT, X 5SS K8 nEE
XAFK o, RRFEAELD SOOBEG . SRS A, A AR R AR AR, W
B RN BRI T — R E R AR, XAE R (volition) bt A L HE M JEH, X
TR S — AN SR 2R 7 A2 LRI RO, ST A& 2 5 S RU R, 1K ST S i) s A s A 1 W B X )
G, SHHEAR, 230 RAEEERFESR, HLTFRAERF# AN (movement). IXEEHT S (&
o+ AN + W5 FHAER LY (transitivity) 84K,  1E W Haspelmath [33]F7 5, i & s AR 1) &
/RIS RS E | Y Ao

gi b, VUM AR TR R I A G S REA T E N IR ML, EAERS Ny BRI g Lot i
. EXEIRITTHNIIE, WAAEE —MUERIHRT: HF > BF > £3 > &4,

3.12. BiEFiLT

FREREKRI. Bk, 8. MR GHRMERATUAERDSES PV EE B, T
HZF .

AR NFEARR TCIIAZ O LT, A2 5]l DLE I R R . ST, 523 T 3 4514 (middle con-
struction) # /A EIE H L. AR ERIE . T A [BA1IBEFE, AL RHIE g, L2359 IR 52 3)
PERUSY B T EEALE, .

(14) &35

a. The cake tastes good.

b. The door opens easily.

¢. This book sold 3000 copies.
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d. The window broke.
FE— ¥ AL H bR id (reflexive marker) (40 s SR . e B i) 5 S o, 5 AL T E 3
Frid, B pEiE R E[35):
(15) #Ei
a. Der Tee schmeckt mir sehr gut.
The tea-NOM tastes  MM: I-DAT very good
The tea tastes very good (to me).

b. Dieses Buch liest sich leicht.
The book-NOM reads MM: itself easily
The book reads easily.

FIHE “mir” F1 “sich” fE ARSI, AATENE o HRTESRALGE L 75 20K 5017 42 0 S B 3 T
[36]:

(16) Heifs

Dver’ legko otkryvaetsya mnoj.

Door-NOM easily opens-REFL MM: I-INS.

The door opens easily (to me).

Fribz Ak, 7 =1E[28]. HiE[24]. ERJEiB[24] VKEIE[37]. ZédiE[38] [39]5 S fthr ath i [24] t #6
FVFZFAEARE BN S5 TS oy L1, AR ERE A SOV IX R R .

Miiller-Gotama [24]18 Ff] T i X 3% W /& (semantic transparency) KR iE 5 R 5 B L 2 M R 1S %
FERE, 1 SGE W B m S SRS B S MR R U B . AVE A B Re e R BTE U (U 2 B
FiE SUE W — N EE R A Wb E, FRE S =BV EE S AR 5 LRI JUANE S AR, s
o, BME R RAE AN I, ZHEMARERR T A%, N RREATEE L, AR S T 2 S ek
(CEE

(17) W15

a. *Mwun-i yel-n-ta.

Door-NOM open-PRS

The door opens.
b. Muwn-un yel-n-ta.

Door-TOP open-PRS

As for the door, [someone] opens [it].
c. mwun-i yel-li-n-ta.

Door-NOM open-PASS-PRS

The door is opened.

gi b, 10 FHESHEATA 9 MR VFZ S N 118, XARRARE EAR T3l a5 m) iz 8 .

FERBEXN G AT, EOCRE 7 — SRV RN OV BIERTE S, B8 HE. EIEMKSiE. Rtz
Ab, WRHE Park & Kim [401HIHFTE, il ARVEXS RN T, FIRERBLRIE AL S5 22 1 [28] A0 iR o
[41].

LR b s 5 HALTE S REAEA AR, EoGRANS, XAE S BRI S R ERE S5k (R
IRANEAE), IXFIVKERTEIRML, SR, S B G A ABLEIK 15 R —FER1S 348, T2 g
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B FERAT AR [24].
BENRESHMO. SHRAOY LENAEERARE S SREE W “wma” o UE”7 o ERAD
FEWE S AT, I8 S B RV SHEBUN 308 XIS AE A U152 1 EVE, 140 Bresnan
& Kanerva [42]8 4518 LA BER Y, SHEELEHYIHAE 8 Mt 36, aT LASAMR, X
ViU A B RO EE RIS S
(18) 15 [43]
Sosedi vyigral mashinu.
Neighbors-NOM won  car-ACC
The neighbors won a car.
(19) VK &1 [44]
Eirikur fékk verdlaunin.
Eirikur-NOM got prize-the-ACC
Eirikur got the prize.
TR ITd, SFEME—— P Era il S Moy TIERIE AT, KNS S EEE BB A
WA —ERR. —ORY, SRR, SEETREALEAW, mMaEXLRERSENTIE
L
WG — N REMU O BRI R R IT R AR AT GRACESXFACERZ LA, & EMETX
gy GERMZHMEAG ZENENANE, R0, AT RGBT S RBAHBME, XE2F
PR Z ) T2 HEA BV, R R AR X EWRE G R SER AL 4 Tt ) Sh 1
Ja A B N B E TR, HAFEME T i S a1, M2 At 3 4 S VE 2 BT st QAL ARAE, FFA
WA T AR ZR . Bl “FRIT T/NE” H CONE” RZE, O TNE T BT R B RS
R
S AR A R 1T DU AR AR ICji-i 4, e wT DU ERIE
(20) Z2151H[38]
a. Bide ger bariba.
We-NOM house-NOM built-PST
We built house.

b. Egechi jurug jiruna.
Sister-NOM picture-NOM draw-PROG
My sister is drawing a picture.

BREEE A, ARAEHAMIE FREA T R BLEE RS A BRI Ol A SREAT, METRHE
W, AR EER SIS N s A . TR, BORES RS 2R SCRAMEAE R AL, (2 K
NETERIRE AN 2 B E Tk

i bpTiR, A 4 MEAIRE T DIAE — B R SRR BN v EiE, 5T DUE 10 AP S REA
RO EE ZFH IR, XTR 6 Fh. 455 1.

3.2. SMERTT

NHEFFETHEAMNEE . BT REML A E BRSNS o>, MRl FE R ARS8 e, 4
e eREE N BB R IRA T A KR,
RS ORE, LEMOER T RWTE R MM M b BN EE, DE8ad ] i Bh i sh &5/ oh
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FiE. THAPIEIE. 5 2218[28]. MRiE[43]. fHiE[27]. UKSiE[44)AENJETE[24]3L 6 FiE SFEA P
NEEWBL, 8RS BRI

(21) tif

Novyj kljué¢ otkryl dver’ bez truda.

New key-NOM open-PST door-ACC without difficulty

The new key opened the door easily.

(22) 175

Der Schlussel offnet  die Tar.

The key-NOM open-PST the door-ACC

The key opened the door.

(23) ENJEIE

Kunci ini  bisa mem-buka pintu belakang.

Key-NOM this can open door-ACC back

This key opens the back door.

(24) EiE

a. The pen writes well.

TH B DCRHER S AT R SRR TR UM, H] IR & TN BRI mBUR[45]HE . &
ETH. SH—8E U ORESHERFAORMAE, ERFIFREATHEL, flin < XIEHLTT T
117, RSN “HEANHZEHRTT 71717« Wi, TAERRMZPURIERERHI, €y EiE
IR AT RE R S B B (8 — R B E 2 T, Palmer [46]48 t, BARNESEA L B AT Re N 115, B 35 [F]I H
WAER) T, EIHBAR S, THIERAEE:

(25) Hif

*The key opened the door by John

B2 Palmer FREFF A HE B SMINZI75 &G . TR 15 B h Sh 450 W S0 Vit 9 LR 7
L. X ZR P N sh Z5 kA fE i DLah iR oAz O sl i, e om0 B S I W AE I
i, BrCAANFER EIE R E S A R . -

(26) Hif

The pen writes well for/to me.

THZ b RERN i, wTLLEE LUy A 2R H—, MBS AT LR, HitFAExt

RAETSEAEVL AW EOR A AUH EIEMIE S NI, BInsaE, St Asmib] Rk B s S .,
THAMIHZ LT AMKERHIL, AiaF R, BAEFRERE, HlERE, ) FHsa i,
KRG F ARG B K, MARIMAEEE, Uil AJoie D4 LA B it 5 gk A7
stk (backgrounding) AL ERE, gt L6 20 oA 118 Jo A T S 4k (foregrounding) i A €2, bR, H T T ELAN
fEILFEE A EZHE N, THURRMEE “SEER—N” , BAENmER <1, TR
BN T 7R IR R, X PR AR AT DATE R R MR 18 R g — B AR B EIE
IEMgREZH—F, MRS THBHEER S 8005 CRHE: &8 AG A S, H2
MEHRIEES A THRA RSB, JH, 2385 TR, Mk e + TR + 25) Fif4,
MasRH SHRHLEL, Wk g + MR + 85 F0F. DM AENXAEIN: i + TH + %
H) HR, SR TRER ZENEEE, TR E L, gFEER, IS AT
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Ay, BARAMANE, tan “FAFTIVIZE” i) “3T17 o RWAHRHA T, EESR AR E s Eh 1
e, BMPRHRZESIIE, REUIR, LML A FERAR R 1S5 R RSy, AR A, 61
i “TNHARKER” , Bei “ARK” FFR SFILFEE N E LB E, AR RS AL B K23
XA Z BN EIE R EIEERL, BOR,  FRATEE SR T RUR R I R D T R S

B 7 MRS TRAMA ORI S, PSSR I RAEE A @ RINE&fiied G
=+ LH + 2% 5 (tdE + MK + 858 WS LA E AT, RIECHSRT LK
B I FA RIS OUERIRAE, AT P = A AR A KBRS Ny FE R s, R R — M
R AT LA AN R A 2, .

(27) ik

a. John opened the door with the key.

b. The key opened the door.

¢. The door opened.

MEE TR =A A0, BREFESE N A A O E AT R RCE L6, R —AN s, Mopb
SR RN EE LT R aeiRiE Tahif s

(28) Hiif

a. Workers make paper from wood.

b. *Wood makes paper.

c. *Paper makes.

AT A FL O ALEN B EIRRZR: /£ GEF + TH + %) S04, =PMmefEshier
IRHTE CAAPAE, HIRAMRIFE LM, PN SRR A S = 3T LA e, JEA 0
R T S M EF + M+ 42R) Sfhh, SRR R R SS RAFLE, FHREEE
U, MRIOE R 25 R IGAAAE, RS IR B 2 AFAE, Fr DL 348 1) SE It -l 4Ot T it 5
FORHS S5 RIANIE & oA BT, 456 ESO XU A B RE — e, M AERL i LR 95 g 3218 .

Br 7 LAEIREIN 6 MhiEFH, HR 4 FNE S FEANIA U TRBUN v Ei, Yang [47]5 B AR
NHEMATAEE, BRI CEIEE PR T RIS A 1A A I R A R
HEE, BRI HAE SO BRI

(29) #hik

Mangchi-ka ~ mwun-ul  kkey-ess-ta.

Hammer-NOM door-ACC break-PST

A hammer broke the door.

FeAlts, HEZRTHMAEU TR EI, HiEwR—MiE SOEYERERIES, Kuno [48]45t,
FEHES, LWahinl i) 8P A G A L4, BRSO X AT, HATUEH, FEX i8R
Wb, HIERI#A A LR 80 5 0 A 1 R

BEIRARTEFIE AT QR DE, BEARERNR, DOER RVFMEEE RN BB, X
HPAE S AR DUERANE], XM G 75 A 0 DOE 5 S:0t Fu it — iR .

LT RE WA . AL ST A LRI I 44 AR “I R, Eeln “March is the third
month of the year” H1#] “March” , IXZ4a0T 5 R 1, WRIZXFh@E, AEFPE A EE ] DLSCN 15,
™24 R SCA A AN AR B IS I 3 S [, TS R BB 2 b 2B 1Y), I ) £
REER— NI, WA EARENXNEHNZ 0255, ERIRIKATH, “March” £2F3F, HE
“lamastudent” 0 “1” AR —FERT. VF 215 A GHERAE LR R L, BE 9035 A2 S 25 JL AR T
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—EE X Nk .
RV RIS EIEIE ST IEE D, HEESU BInsg i “maaiE +see” 454:
(30) JEiE[49]
The fifth day saw our departure.
T “saw” e EENRE I EARAHWGE S, FrLMRAESE “The fifth day” B2 AL f €
S N ) F2 38, R X S5 A T 46 AR I A2 el AU A, TS SR A ) B o TR
FEER), Jowanfr, XEW KB T Fak(metaphor) SR . S BE[S0]FE 1B TE 5 5 Kl 18] i) 56 R 1
fEdeth 7“3k JJEE 18 (The Tension Theory)” , UCNBRI & —A G EVEBCRE LN, X iEWr i = AN
HARERR L, RISR RS, (HRREZHAEME R, Xk Ee@I8H Kk, BESEm, Eamaitin
PO A ER NG, RN G —AARFE RS , AL T, JA1%6 HE Eiar
A Sy B AR AL LT
Britz4h, ERTEE S AT, EEICEBS A EE. £ SRR ARIREE AR T4,
A2 2 38 (null subject), LIS 1) B A ATARATE SCR (G, 208208 TR AR ISR, Bilan.
(31) Hif
a. It will rain tomorrow.
b. There will be a meeting tomorrow.
Fefelth, FEEWAAES EIE, Fl NEHEAMEIA R “es” , ER “Heute” Fl “Morgen” SHfEiA
(32) fhiE
a. Heute ist es heil3.
Today is it-NOM hot
It is hot today.

b. Morgen  gibt es eine Vorlesung.
Tomorrow there is it-NOM a  lecture
There will be a lecture tomorrow.

HoAhTE S PEARME W, SR AR DLREIR 55818 7o B Tl FE TR A E N RE H L, JF
HA)ds 2 2 G EiE A E

SISO, AL A R SRR AT A, X TR M AR . S IEAR
it = 2 1 Kb BT 44 AR AR AR T A, B0 “This hotel forbids dogs” #1¢) “The hotel” , XEAEIEM, b
praarzl g S

AEFT AR G GLE R IR, SEBR b, — MBS XA TS A A E . fEIE SR
Ay, W RSB ORI T AL BT

(33) JEiFE[49]

a. This tent sleeps six.

b. The room seats 500.

Zi L, WAL BT AT DA B UR Oy 23, R VPR E S SRR AR, O TR
AN T AR, XAEAS EAE & RE SO 5 R AR BOR SR A B

HATRATEAEE W 10 B eSS Oy T35 HTE SCA R i8, 35 RIAT AT DABEAT B85 M Hr 1.
4. BE5

FERRIUHT 7 ANANFERE R AT 10 Ml F A, 306 11 Ml U 6] DUE — 2 B i9iE & g oy
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W, HEHEEE (10 Fl). (L0 ). B0 Fh). L0 By, 2O ). XFR(6 Fi). HFHL0 F).
S5O ). TE(6 i) B RI(L F)AALAT(L FH), BETESE 215 S HH O8N EIERE AR, FIENE R
FERE i, 4R, ZETTHEAE, AFFFICE EIENAEE A ORREFRERE T, WAERA RN
FIBIRE T 116 -

JiEE > BFH > FH > KF > H5H > ZH > THMGR > BE/ALATER

SIERORE, ANEIESFFEITRARIE UAarE L arsEs, BFx—HENT6 2 9 M
Z I BEFREAT, R VPR B RE SR b, UR 6 i, TR N Ao VR iR 2 1A SR
WREE, BB T 9 M. —Bokil, EEWHERSIES, HAOVrsE A EiERE XA e EETR
%, Rz WD,

BRUbZAh, A SRR EA R K. H%, BRERMEIIERZORT, TR ERIRITIERE
Witot, MIEXRAER P SIEE LRE A E, HIEX TS Fillmore [15]BA & Grimshaw [51]/145 16
%5, i Dik [52]. Givon [53]LA K& Baker [54142 H HIiE A 2 RN . 1ENFEMFIIZ 0SS
H, BB e AR E RS TSI, XA EATE R 5 O E 5 A S B, ik 17E el
A2 VB 40 HiCE 7 THI Gz I AR TG

IH, BARBIFE g, S R IE U B REAEE — B R R, Bl (BF + K
A + W) FR, WR—ANES RN SR FE, T LA E N R 10T et I
EEEK. ARMHEATRESHAFRME, fln GEE + TH + H) 5 GaHE + M + 458
PRANFAE T, AT P BRI A 1 T ANE SR R 53 A KRB e B se ], B R [R— N i
AT DA AN R B f R 9 AR I, 15 2 P Bt AR T (A f Al R 0 eT REME RO A, R —
Ysc R, MBS RE RSN EIE LT REe VRl THaNEE, X C@myEmiA F 4 N TENLHI I Z 50t
FT T — R, AEER.

X EMAEMA B WP R R BT, Mo RAXERMAE RS, HmFE R
Z. BN, shidif SCRSTCEMIN BN R, S SN0, AFEMR I shE &5 e g o A
[FEIAEESR, BB E 1R G A bR 22 BIR G 3, BFE S M aNEHE FORE:, ARE S A
A MANEEM AR, XAREBAEZN, Blan—8iE 5 Ak bom ZER B EH L, Balk
B I 1 (915 G R BE A 2 7E — LB 0w ) R SR IR 7 el 5K, T — LE S SR R IR E
FIEE O T REFA N A, Bl H G #6iE: BRibz s, AR AN L7, B KR Rt
62 B — 52 E ), ) 2 R 1) A A8 P AT e Al S R IO S 1) T BGOSR 1 1 ST T 5K

RIMEZ, AXNFEFX “ B8 SR UCHUIN S, EXAH ST EL S, A 7 B[S
RPIERGE 10 FUE S, EXIXEEFH “FET ATIRANREG, B4HEIET CEIET
ARG A R RIS, Rt — SR A I R AT RS, DUIRE R MR RIE S« B 1tk
PEo H T REMM TAEEEIRZ, T2 Rs2m N2 AE NG & 28 A1 3L FIR R .

S

TEA I AMBES SRR, A EHEB T2 NS B = St @ il AR AT RIA AR
VIR 2 G . 1, RERNRE THEHE, TH B8 A ik e FIHEZL e gt 7RI
Fro Ok, FRERBUTKS L, R0 T EIREIEER, AT TR B TRk B A i
BRHEE &F 2 2MMET B LR T T s ef B mis, WO SRR TR IR L. b4, ik
BRI IREA X AW T A . B E, FRE A AR R R R R, SRR R T — AN
NIRRT & .
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